
1 
 

 

UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DE BAJA CALIFORNIA  

FACULTAD DE IDIOMAS  

FACULTAD DE CIENCIAS HUMANAS 

ESPECIALIDAD EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

 

 

 

                                                                    

  

 

 

 

                                           

 

Propuesta de Traducción español- inglés de la sección Prevención de la página web de la 

Secretaría de Seguridad y Protección Ciudadana de Chiapas 

 

 

 

Proyecto de Trabajo Terminal 

 

 

Presenta 

KARLA LUCÍA PÉREZ MORALES 

 

 

Mexicali, Baja California, 19 de junio de 2019 

 

 

 



2 
 

 



3 
 

Índice 

Dedicatoria               4 

Agradecimientos              5 

Resumen                6 

Introducción               7 

Capítulo I                 

1.1 Antecedentes              9 

1.2 Planteamiento del problema          11 

1.3 Objetivos             12 

    1.3.1 Objetivo general           12 

    l.3.2 Objetivos específicos           12 

1.4 Justificación             13 

Capítulo II               

 2.1 Marco teórico            14 

     2.1.1 Definición de traducción          14 

     2.1.2 Procedimientos o técnicas de traducción       15 

     2.1.3 Traducción de textos especializados        20 

     2.1.4 Terminología            21 

     2.1.5 Historia de la traducción automatizada        22 

     2.1.6 Traducción automatizada          24 

Capítulo III. Metodología 

 3.1 Software utilizado            28 

 3.2 Pasos para realizar la traducción asistida por computadora     29 

Capítulo IV. Resultados del proyecto 

 4.1 Resultados del proyecto           35 

Capítulo V. Conclusiones y recomendaciones 

 5.1 Conclusiones             41 

 5.2 Recomendaciones            42 

Referencias bibliográficas            43 

Anexos               47 



4 
 

Dedicatoria 

 

El presente proyecto está dedicado a mis padres Carlos y Yolanda quienes con su amor y cariño 

me han permitido cumplir un sueño más, gracias por inculcarme el ejemplo de esfuerzo, 

responsabilidad y valentía.  

A mi hermana Rocío por estar conmigo siempre en todo momento, por sus consejos y palabras de 

aliento que de alguna manera estuvieron conmigo en todo momento. 



5 
 

Agradecimientos 

 

A Dios por haberme acompañado y guiado a lo largo de la especialidad, por ser mi fortaleza en los 

momentos de debilidad y por brindarme una vida llena de aprendizajes, experiencias y sobre todo 

felicidad. 

 

A mis padres por ser la ayuda incondicional e impulsarme en este proyecto ya que sin su 

inspiración y colaboración este proyecto no hubiera sido posible. A mi hermana por su tenacidad 

y superación, pero sobre todo por creer en mí.  

 

A Claudia y Melissa por ser excelentes compañeras y amigas, por haberme tenido la paciencia y 

motivarme a seguir adelante en los momentos de desesperación y sobre todo por hacer de su 

familia, una familia para mí.  

 

Finalmente debo agradecer al Comité de Selección de la Especialidad en Traducción e 

Interpretación de esta universidad por permitirme continuar creciendo en mi formación 

profesional, así mismo a cada uno de mis maestros por el apoyo brindando.  



6 
 

Resumen 

Chiapas es uno de los destinos preferidos por los turistas angloparlantes, esto debido a sus 

diferentes ecosistemas y su riqueza en cultura. Sin embargo, por ser turistas o ajenos al estado, 

desconocen las medidas de precaución que deben tomar siendo éstos un blanco perfecto de delito.  

 

La información que brinda el estado para evitar lo anterior se encuentra en la página web de la 

Secretaría de Seguridad y Protección Ciudadana, desafortunadamente esta herramienta únicamente 

se encuentra en español. Es por ello que nace la inquietud de traducir la sección de prevención de 

la página web al inglés y a través de este proyecto, se busca integrar a todas esas personas de habla 

inglesa a la sociedad chiapaneca.  

 

Palabras clave: traducción, traducción automatizada, memorias de traducción, terminología, 

página web. 

 

 

Abstract 

Chiapas is one of the favorite destinations for English-speaking tourists, due to its different 

ecosystems and rich culture. However, because they are tourists or from outside the state, they are 

unaware of the precautionary measures they must take, as these are a perfect target for crime. 

 

The information provided by the state to avoid the above can be found on the website of the 

Secretary of Security and Citizen Protection. Unfortunately, this tool is only available in Spanish. 

That is why the concern was born to translate the prevention section of the website into English 

and through this project, we seek to integrate all those English speakers into Chiapas society. 

 

Keywords: translation, machine translation, translation memories, terminology, web page. 
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Introducción 

 

El fenómeno de la globalización no solamente toma frente ante los desarrollos tecnológicos sino 

también al desarrollo sociopolítico y cultural, en el cual se plantean retos sociales, políticos y  

económicos; que a su vez desarrolla calidad, pertinencia, equidad y transparencia, esto con la 

finalidad de mejorar y crear oportunidades en la calidad del desarrollo humano de la sociedad; 

como es el caso de Chiapas, que se propone a través de la traducción al inglés de la página 

Secretaría de Seguridad y Protección Ciudadana apoyar al turismo en esa interrelación entre países 

y facilitar el flujo de personas en un mundo globalizado.  

 

Por tal motivo, el presente trabajo académico se desarrolla bajo el perfil de traducción 

especializada basado en la dependencia de la Administración Pública en coordinación 

interinstitucional con los tres niveles de gobierno, tanto federal, estatal y municipal en conjunto 

con la participación de la sociedad. 

 

La Universidad Autónoma de Baja California, a través de la Facultad de Idiomas, ofrece 

en el área de posgrado, la Especialidad de Traducción e Interpretación, y como parte del proceso 

de titulación, los alumnos presentan un trabajo terminal, cuya intención es transformar el entorno 

con responsabilidad y compromiso ético fortaleciendo en el idioma inglés o español un problema 

identificado en la realidad.  

   

En el primer capítulo se abordan algunos trabajos de traducción ya realizados que están 

relacionados con el objeto de estudio de este proyecto que además guarda una estrecha relación 

con los objetivos que se abordan. 

 

En el segundo capítulo, siendo el cobijo teórico de este proyecto se encuentra la definición 

de traducción, los procedimientos de traducción abordados por algunos teóricos, traducción de 

textos especializados, terminología, historia de la traducción automatizada y traducción 

automatizada. 
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En el tercer capítulo nos habla de la metodología, la descripción de los procesos, técnicas 

que se utilizaron para la realización de este proyecto, selección y descripción del software y los 

pasos realizados para la obtención del resultado con imágenes para un mejor entendimiento. 

 

En el cuarto capítulo, se exponen los resultados del proyecto, capturas de pantalla para una 

mejor apreciación que consiste en la propuesta de traducción de la sección Prevención de la página 

de la Secretaría de Seguridad y Protección Ciudadana. 

 

En el quinto capítulo se muestran las conclusiones y recomendaciones. Las dificultades que 

se presentaron durante la realización del trabajo y cómo fueron abordadas, así como también, 

algunas recomendaciones en la traducción de páginas web. 

 

También se incluyen referencias bibliográficas, las cuales sustentan lo expuesto en este 

proyecto. Conjuntamente anexos que complementan el trabajo.   
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Capítulo I 

 

1.1 Antecedentes 

El estado de Chiapas está localizado al sureste de México; colinda al norte con el estado de 

Tabasco, al oeste con Veracruz y Oaxaca, al sur con el Océano Pacífico y al este con la República 

de Guatemala. Al norte 17°59´, al sur 14°32´de latitud norte; al este 90°22´, al oeste 94°14´ de 

longitud oeste. Gobierno del Estado de Chiapas (s.f). 

 

Con relación a la demografía, en la base de datos del Instituto Nacional de Estadística y 

Geografía (INEGI, 2015), Chiapas cuenta con 5,228,711 habitantes; por otra parte, el Censo de 

Población del 2015, cifra que ubica a este Estado como la séptima entidad más habitada del país. 

 

Por otra parte, la Secretaría de Turismo (s.f.) informa que: “Chiapas es uno de los destinos 

del mundo que más apropiadamente puede presumir de diversidad.”  

Tomando como referencia este hecho, podemos decir que el turismo en Chiapas aumenta 

gradualmente. En el artículo Sector turístico en Chiapas del periódico Cuarto Poder, menciona: 

 

La entidad se ha colocado en la lista de los 10 mejores lugares para el turismo en 

México, con una tasa de crecimiento de 10 por ciento anual, informó el titular de 

la Secretaría de Turismo estatal, Mario Uvence Rojas. 

 

Por otra parte, Zebadúa (1999) menciona que Chiapas ha entrado plenamente en la era de 

la globalización, ya que ha estado ligado al conocimiento del idioma inglés por el incremento del 

turismo, o por convenios bilaterales que ha firmado con países extranjeros. 

 

Por lo anterior, la Seguridad Pública es parte esencial del bienestar en la sociedad para vivir 

en un estado de derecho, que permita a las personas realizar sus actividades cotidianas con la plena 

confianza de que su vida, su familia y su patrimonio están protegidos de toda perturbación humana. 

 

Desde otra perspectiva, entre los antecedentes que se encontraron sobre el tema de traducción 

de una página web, existen tres importantes trabajos terminales realizados que para la obtención 

https://www.inegi.org.mx/
https://www.inegi.org.mx/
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del diploma de grado de Especialidad en Traducción e Interpretación se vinculan de forma 

estratégica con el objeto de este estudio: 

 

 El primer trabajo lleva por nombre “Traducción comentada del español al inglés de la 

página electrónica de gente por lo Animales, A.C.” presentado por Raquel Avilés Muñoz, 

en junio 2017, cuya finalidad es “proporcionar información a personas e instituciones de 

habla inglesa, específicamente de Estados Unidos e Inglaterra con el objetivo de adoptar 

algún perro o gato carente de hogar” (p.12). 

 

 El segundo trabajo presentado por Jonathan Sánchez Chacón en junio 2017 titulado “Blog 

inglés- español la intervención en crisis y primeros auxilios psicológicos” en donde a través 

del blog “se presenta una fuente informativa de primeros auxilios psicológicos y la 

intervención en crisis, tanto para profesionales de la salud como para la población general” 

(p.9). 

 

  El tercero trabajo presentado por Saúl Ismael Contreras Márquez en junio 2016 titulado 

“Traducción del español al inglés del sitio Web de la Asociación Civil Refugio de Amor 

para Enfermos Mentales de Mexicali, B.C.”, en donde: “… la asociación es uno de los 

medios para obtener donaciones de quienes desean ayudar, desafortunadamente el alcance 

de la página web se había limitado por la barrera de la lengua” (p.6). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.2 Planteamiento del Problema 
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Conscientes del importante papel que juega hoy en día la seguridad ciudadana frente a problemas 

como la violencia, accidentes, fenómenos naturales y crimen organizado, la Secretaría de 

Seguridad y Protección Ciudadana, brinda herramientas electrónicas que pretenden ser una 

ventana abierta para las personas que hablan español. El propósito es de atender con eficacia las 

necesidades de los chiapanecos, conociendo a fondo las acciones y servicios que ofrece esta 

institución como son: prevención del delito, denuncia electrónica ciudadana, atención ciudadana 

a través del aplicativo ciudadano vigilante, educación vial y consejos de seguridad. Sin embargo, 

las personas de habla inglesa carecen de esta información debido a la limitante que la información 

no está en su idioma.    

 

El contar con una visión integral de la seguridad ciudadana, y brindar estas secciones 

traducidas al inglés para el acceso de información a todas aquellas personas que habiten o visiten 

el Estado de Chiapas, la sección Prevención del Delito comprende: 

 

 Cómo evitar el robo en la calle;  

 Cómo evitar el robo en el comercio; 

 Cómo evitar el robo en el transporte público;  

 Cómo evitar el robo en el trabajo; 

 Cómo evitar el robo en la casa, cómo evitar la extorsión telefónica; 

 Cómo evitar el robo en la colonia;  

 Cómo evitar el robo en la escuela; 

 Cómo evitar el robo en el automóvil; 

 Cómo evitar el robo en el cajero automático; y 

 Cómo evitar el robo en el banco 

 

Cabe mencionar que el Artículo 21 de la Constitución Política de los Estados Unidos 

Mexicanos establece que la seguridad pública es obligación del Estado y para cumplirla, todas las 

instituciones policiales deben organizarse bajo los principios de legalidad, eficiencia, 

profesionalismo y honradez (Rivera, 1997). Por tal motivo, la Secretaría de Seguridad y Protección 

Ciudadana tiene por objeto velar por los derechos de sus habitantes y las personas que visitan el 
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estado cada año. Como también, trabajar para garantizar la seguridad pública, la prevención de los 

delitos y faltas administrativas, coadyuvando con la procuración y administración de la justicia. 

 

Por lo anterior, para poder prevenir a la población, se necesitan acciones del sector público y 

de profesionistas traductores para poder brindar apoyo. Por lo tanto, ¿es necesaria la traducción de 

la página web que proporciona la Secretaría de Seguridad Pública y Protección Ciudadana del 

español al inglés?  

 

 

1.3 Objetivos 

 

1.3.1 Objetivo general 

Traducir del idioma español al inglés la sección Prevención de la página web de la 

Secretaría de Seguridad y Protección Ciudadana de Chiapas con la finalidad de brindar la 

información a personas de habla inglesa.  

 

1.3.2 Objetivos específicos 

 

1. Analizar la página electrónica. 

2. Identificar terminología. 

3. Realizar la documentación pertinente  

4. Utilizar la información de mayor relevancia y confiable para generar un producto 

apropiado. 

5. Traducir las secciones que muestra la pestaña de Prevención: 

6. Editar la Traducción obtenida de la página. 

 

 

 

1.4 Justificación 
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Debido a los hechos de violencia recurrentes en la entidad, la Secretaría de Seguridad y Protección 

Ciudadana, pone a su alcance la página web con consejos de seguridad en español para aquellas 

personas nacionales o extranjeras que viven o visitan la entidad, generando una ventana de 

autoprotección. Sin embargo, queda fuera el público anglófono, motivo principal por el cual surge 

la idea de ofrecer la traducción del español al inglés de la sección Prevención.  

 

Por otra parte, es importante ofrecer al turismo está información que ayudará a ver nuevas 

alternativas para solucionar algún problema que pudiera surgir; o si fuera el caso, de verse 

involucrado en alguno de estos delitos, saber a dónde recurrir.  

 

Finalmente, a través de la traducción especializada de la página web, coadyuvamos a que 

se conciba a Chiapas como un destino turístico altamente competitivo a nivel nacional e 

internacional. Al mismo tiempo, con una visión trascendental y responsable, contribuir al 

desarrollo económico del estado. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Capítulo II 
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2.1 Marco teórico 

 

2.1.1 Definición de traducción 

 

El término traducción no es sencillo de precisar, ya que existen varias definiciones para ello, sin 

embargo, Jackobson (1959/2004) lo explica de la siguiente manera:  

 

1. La traducción o reformulación intralingüe es una interpretación de los signos 

verbales por medio de otros signos de la misma lengua. 

2. La traducción interlingual o traducción propiamente dicha es una 

interpretación de signos verbales por medio de otro idioma. 

3. La traducción intersemiótica o transmutación es una interpretación de los signos 

verbales por medio de signos de sistemas de signos no verbales (p. 139). 

 

Por otra parte, Hatim y Munday (2004) prefieren hablar de la traducción como:  

1. El proceso de transferencia de un texto escrito de TO a TM, realizado por un 

traductor, o traductores, en un contexto sociocultural específico. 

2. El producto escrito, o TO, que resulta de ese proceso y que funcione en el 

contexto sociocultural del TM. 

3. Los fenómenos cognitivos, lingüísticos, visuales, culturales e ideológicos que son 

parte integrante de 1 y 2 (p.6). 

 

Asimismo, García Yebra (1982) describe a la traducción como “una actividad en la que se 

requiere la interpretación del significado del texto de la lengua cualquiera, el llamado texto origen, 

a otra lengua completamente diferente a la primera, el texto meta” (p.29). 

 

Partiendo de estas definiciones podemos concluir con la definición que Orellana (1990) 

nos presenta “la traducción es un ejercicio intelectual que tiene por objeto verter ideas de una 

lengua a otra en un idioma preciso, correcto y apropiado” (p. 12). 

2.1.2 Procedimientos o técnicas de traducción 
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Uno de los primeros nombres que recibió este conocimiento operativo del traductor fue el de 

procedimiento técnico de traducción (procédé technique de la traduction), término empleado por 

Vinay & Darbelnet en 1958. Peter Newmark (1988) también adopta de Vinay & Darbelnet el 

término procedimientos de traducción, aunque los denomina métodos de traducción; el término 

proceso es también empleado, aunque con un matiz distinto, por Donald Kiraly (1995). Para 

Kiraly, el proceso de traducción (translation process) es el conjunto de actividades mentales 

(habilidades, conocimientos, etc.) que intervienen durante la actividad translatoria. 

 

Según Hurtado (2001), la técnica de traducción (ver tabla 1) ha generado confusión en el 

seno de la traducción. La primera confusión tiene que ver en cuanto a su denominación, ya que 

algunos autores las han denominado procedimientos, otras estrategias, entre otros (p.256).  
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Tabla 1. Molina y Hurtado (2001, p.269). 

PRINCIPALES TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN 

Técnica de traducción Definición 

     1. Adaptación “Se remplaza un elemento cultural por otro con 

propio de la cultura receptora.” 

     2. Ampliación lingüística “Se añaden elementos lingüísticos, es un recurso 

que suele ser especialmente utilizado en 

interpretación consecutiva y doblaje.” 

     3. Amplificación  “Se introducen precisiones no formuladas en el 

texto original: informaciones, paráfrasis 

explicativas, notas del traductor, etc." 

     4. Calco “Se traduce literalmente una palabra o sintagma 

extranjero; puede ser léxico y estructural.” 

     5. Compensación “Se introduce en otro lugar del texto traducido un 

elemento de información o efecto estilístico que 

no se ha podido reflejar en el mismo lugar en que 

aparece situado en el texto original. 

     6. Comprensión lingüística “Se sintetizan elementos lingüísticos. Es un 

recurso especialmente utilizado en interpretación 

simultánea y subtitulación.”  

“Se opone a la ampliación lingüística.” 

     7. Creación discursiva “Se establece una equivalencia efímera, 

totalmente imprevisible fuera de contexto.” 

     8. Descripción  “Se reemplaza un término o expresión oral por la 

descripción de su forma y/o función.” 

     9. Elisión “No se formulan elementos de información 

presentes en el texto original.” 

     10. Equivalente acuñado “Se utiliza un término o expresión reconocido (por 

el diccionario, por el uso lingüístico) como 

equivalente en la lengua meta.” 
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     11. Generalización “Se utiliza un término más general o neutro.” 

     12. Modulación  “Se efectúa un cambio de punto de vista, de 

enfoque o de categoría de pensamiento en relación 

con la formulación del texto original.” 

     13. Particularización  “Se utiliza un término más preciso o concreto” 

     14. Préstamo “Se integra una palabra o expresión de otra lengua 

tal cual.” 

     15. Sustitución  “Se cambian elementos lingüísticos por 

paralingüísticos (entonación, gestos), o viceversa.” 

     16. Traducción literal “Se traduce palabra por palabra un sintagma o 

expresión.” 

     17. Transposición  “Se cambia la categoría gramatical.” 

     18. Variación “Se cambian elementos lingüísticos o 

paralingüísticos (entonación, gestos) que afectan a 

aspectos de la variación lingüística: cambios de 

tono textual, estilo, dialecto social, dialecto 

geográfico, etc.”  

 

 

 

 

Retomando la propuesta de Vinay y Darbelnet (1958) de los procedimientos técnicos de 

traducción se han planteado diversos enfoques y clasificaciones de las técnicas de traducción en 

las que distinguen siete procedimientos básicos (Tabla 2). 
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Tabla 2. Los procedimientos técnicos de traducción de Vinay y Darbelnet (1958, p.55). 

PROCEDIMIENTOS DE TRADUCCIÓN 

Procedimientos de traducción Definición 

1. Préstamo “Palabra que se toma de una lengua sin traducirla” 

2. Calco “Se toma prestado de la lengua extranjera al 

sintagma, pero se traduce literalmente los elementos 

que lo componen.” 

Ejemplo: inglés: head-hunter; español: cazador de 

talentos 

3. Traducción Literal “Trasvase palabra por palabra de una lengua a otra 

respetando las servidumbres lingüísticas de la 

lengua de llegada.” 

4. Transposición “Consiste en sustituir una palabra del discurso por 

otra”, que se caracteriza por el cambio de una 

categoría gramatical sin cambiar el sentido del 

mensaje, por ejemplo: 

Inglés: She swam across the wide river. 

Español: Ella cruzó el extenso río nadando. 

5. Modulación “Una variación del mensaje, obtenida por medio de 

un cambio en el punto de vista”, por ejemplo: el 

cambio de la oración negativa a la oración positiva 

para que el mensaje suene natural: 

Inglés: It is not difficult to do.  

Español: Es fácil de hacer. 

6. Equivalencia “Su objetivo es transmitir una misma situación por 

medio de recursos estilísticos y estructurales 

completamente diferentes.” 

7. Adaptación “Busca una correspondencia entre dos situaciones 

diferentes.” 
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Por otra parte, a partir de los conceptos de Vinay y Darbelnet (1958) López y Minett (1997:236-

297) propone los siguientes procedimientos de traducción (Tabla 3). 

 

Tabla 3. Procedimientos de traducción de López y Minnet (1997, pp. 236-297). 

PROCEDIMIENTOS DE TRADUCCIÓN 

Procedimiento de traducción Definición 

     1. Préstamo “Palabra que se toma de una lengua sin traducirla.” 

     2. Calco “Es una clase de préstamo.” 

     3. Traducción literal  “Trasvase palabra por palabra de una lengua a otra 

respetando las servidumbres lingüísticas de la lengua de 

llegada.” 

     4. Transposición “Modificación de la categoría gramatical de una parte de 

la oración sin que se produzca ninguna modificación  

del sentido general.” 

     5. Modulación “Transposición en el plano del mensaje, en la medida en 

que opera con categorías de pensamiento en lugar de 

hacerlo con categorías gramaticales.” 

     6. Equivalencia “Es un tipo de modulación fijada, pero pertenece al 

plano semántico, no al léxico.” 

     7. Adaptación “Busca una correspondencia entre dos situaciones 

diferentes.” 

     8. Expansión “Un caso sencillo de ampliación necesaria por motivos 

estructurales.” 

     9. Reducción “Es mucho menos frecuente que la expansión en la 

traducción del inglés al castellano.” 

     10. Compensación “Intenta recuperar en algún lugar el lastre que ha tenido 

que soltarse en otro.” 
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2.1.3 Traducción de textos especializados 

 

Cabe resaltar que este trabajo se trata de una traducción especializada ya que se enfoca en un 

campo de estudio específico. Martino y Lebsanft (2012) definen a la traducción especializada 

como aquella que se ocupa de los textos referenciales, los que hacen uso de un lenguaje de 

especialidad, destinados a un público más o menos restringido, con una función más práctica que 

estética (p.259). 

 

Al mismo tiempo, Gläser (1982) define a los textos especializados como una expresión 

coherente y completa en una esfera social de actividad, que aborda un tema específico de una 

especialidad o estados de cosas, empleando recursos lingüísticos generales y específicos e 

incluyendo elementos visuales no lingüísticos opcionales que transmiten más información. Bajo 

esta premisa, podemos decir que la traducción especializada es aquella en la que se traduce sobre 

un ámbito y una situación especializada. 

 

En la traducción de textos especializados Falzoi (2015) señala que es necesario poner en 

funcionamiento una serie de estrategias destinadas a facilitar la comprensión y correcta expresión 

del contenido de texto original.  

 

Por otra parte, los textos especializados contienen lenguaje técnico. Es decir, a nivel léxico, 

utilizan terminología y fraseología específicas que representan el conocimiento especializado 

(Cabré, 2000, p. 25). Y a medida que el traductor va traduciendo textos especializados, va 

adquiriendo un bagaje terminológico por la documentación que se precisa, la lectura de textos 

paralelos, así como la asimilación de términos en su contexto. Cuando no existe una equivalencia 

de términos entre las lenguas el traductor recurre a técnicas para solucionarlo como son el 

préstamo, el neologismo o la paráfrasis (Iglesias, 2014, p. 28). 
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2.1.4 Terminología 

 

Desde sus orígenes, uno de los principales problemas que ha presentado la terminología es 

precisamente su definición, por lo que hablar de una definición exacta es algo atrevido. A pesar de 

eso, Nikwenti-Azeh la aborda de la siguiente manera: 

 

1. Una teoría que explica las relaciones entre los conceptos y los términos.  

2. El trabajo de compilar, describir y presentar los términos. 

3. El vocabulario propio de un dominio de especialidad.  

(Nkwenti-Azeh, 1998, p.157) 

 

Por lo tanto, la unidad terminológica se define en este contexto como una unidad de 

pensamiento especializado utilizando sólo en situaciones de comunicación profesional en el plano 

nacional e internacional (Cabré, 1998). 

 

Por consiguiente, el trabajo terminológico no es precisamente en traducir las formas de una 

lengua a otra sobre la base de unas denominaciones pretendidamente equivalentes, sino recoger 

las denominaciones que los usuarios de una lengua utilizan realmente para referirse a un concepto, 

y, en última instancia, si estas denominaciones reales no existen o son insatisfactorias, proponer 

las alternativas de denominación (Cabré 1998, p.264). 

 

Dentro del campo de la terminología, también abordaremos la lexicología y lexicografía; 

Cabré (1993) define la lexicología como: 

 

“(...) la construcción de un modelo del componente léxico de la gramática, que recoja los 

conocimientos implícitos sobre las palabras y el uso que los hablantes hacen de ellas, que 

prevea mecanismos sistemáticos y adecuados de conexión entre el componente léxico y los 

demás componentes gramaticales” (p.78). 

 

Mientras que la lexicografía, se ocupa de explicar de la forma más adecuada posible el 

funcionamiento léxico hablante (Cabré,1993, p. 80). En otras palabras, considera las palabras 
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desde la perspectiva del léxico que dispone una comunidad para sus necesidades de comunicación 

(Dubuc, 1999, p. 46), nos encontramos con otro concepto clave, la terminografía que es una 

actividad práctica derivada de la terminología, que a su vez integra operaciones de recolección, 

sistematización y presentación de los términos de una determinada rama del saber o actividad 

humana (Cabré, 1993, p. 263). 

 

Por último, no hay que olvidar que una palabra no es una unidad aislada dentro de un 

sistema, sino que está estrechamente vinculada al resto de las unidades del mismo nivel que 

constituyen el sistema léxico de una lengua (Cabré, 1993, p.79). 

 

 

2.1.5 Historia de la traducción automatizada 

 

El siguiente apartado nos da un panorama general sobre la historia de la traducción automatizada, 

con el propósito de abrirnos hacia un área de las ciencias de la computación y del lenguaje que 

como resultado fue el desarrollo de programas informáticos especializados.  

 

A mediados de los años 50 e inicios de los 60, había especialistas estadounidenses en 

inteligencia artificial que pensaban que la traducción por medio de sistemas podía ser posible 

obteniendo un buen nivel de calidad. Esto con la premisa que las máquinas eran más baratas de 

mantener que los traductores humanos y que éstos podían producir más en menos tiempo 

(Hutchins, 1995, p. 431). 

 

Todo apuntaba a un despegue en el mundo de la traducción, sin embargo, no fue así debido 

a que los programas y el equipo de cómputo aún no estaban lo suficientemente desarrollados para 

abordar la simulación de la actividad humana y en parte porque la traducción automática de calidad 

de cualquier texto implica crear sistemas capaces de reproducir procesos cognitivos por mucho 

que el software y hardware estén desarrollados. A partir de ese hecho, los especialistas comenzaron 

a buscar y fomentar los aspectos beneficiosos de la traducción automática, pero asumiendo sus 

limitaciones (Oliver, Moré y Climent, 2008, p.11-12). 
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Por otra parte, Hutchins (1995) nos explica que en el siglo XVII surgió la idea de crear 

diccionarios mecánicos, pero éstos no fueron llevados a cabo sino hasta el siglo XX cuando se 

hicieron las primeras propuestas concretas, en patente emitidas por George Artsrouni y Petr 

Smirnov-Troyanskii en 1933. La propuesta de Artsrouni radicaba en un dispositivo de 

almacenamiento en cinta de papel que podría usarse para encontrar el equivalente de cualquier 

palabra en otro idioma; mientras que la propuesta de Troyanskii consistía en tres etapas: 

 

 En primer lugar, un editor que solo conoce el idioma de origen debe realizar el 

análisis "lógico" de las palabras en sus formas básicas y funciones sintácticas; 

 En segundo lugar, la máquina debía transformar secuencias de palabras y funciones 

sintácticas en secuencias equivalentes en el idioma de destino; 

 En último lugar, otro editor que solo conocía el idioma de destino y debía convertir 

dichas secuencias a su propio idioma para que sonaran naturales. 

 

Años más tarde, Booth exploró la mecanización de un diccionario bilingüe y comenzó a 

colaborar con Richard H. Richens, quien había estado utilizando de forma independiente tarjetas 

perforadas para producir traducciones crudas de palabra por palabra de resúmenes científicos 

(Hutchins, 1995, p. 434). 

 

En 1954, la Universidad de Georgetown junto con IBM desarrollaron el primer prototipo 

de traductor automático, este sistema únicamente traducía 49 oraciones de ruso a inglés, su 

vocabulario era únicamente de 250 palabras y solamente tenía 6 reglas gramaticales (Hutchins, 

1995). Este hecho marcó sin duda el inicio de desarrollo de sistemas más complejos. 

 

Así podríamos decir con el paso del tiempo, diversos sistemas de traducción tuvieron su 

auge, tal es el caso del sistema Météo, posteriormente a EUROTRA, hasta llegar a Google 

Translate y otros programas comerciales; que gracias a estos sistemas se pudieron detectar errores 

y obstáculos; para dar lugar a más  proyectos como es el caso del proyecto Molo de la UE; el 

sistema Apertium desarrollado por el grupo de investigación Transducens de la Universidad de 

Alicante; el sistema de código abierto Moses, desarrollado por la UE. (Hutchins, 1995). 
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De momento, no hay ningún programa que indique cuál es más adecuado pues depende del 

propósito de trabajo y el tiempo para entregar el encargo de traducción; de lo único que podemos 

estar seguros es que cada traductor aporta diferentes beneficios y somos nosotros quienes vamos 

a seleccionar con el que nos sintamos más cómodos para trabajar; sin dejar a un lado los posibles 

cambios que se puedan producir a lo largo del tiempo. Entonces, los investigadores ¿lograrán 

encontrar la llave de la caja de Pandora?  

 

2.1.6 Traducción Automatizada 

 

Empezaremos este apartado definiendo el término traducción automatizada, que también se conoce 

como traducción automática, por ordenador, o instantánea; de acuerdo con la definición de 

Hutchins (1995) se refiere a los sistemas computarizados responsables de la producción de 

traducciones con o sin asistencia humana.  

 

En la página-web de TRADOS (s.f.)., se explica que existen dos tipos de sistemas de traducción 

automática, uno basado en normas y otro en estadísticas que a continuación se explican 

detalladamente: 

 

 Los sistemas basados en reglas emplean una combinación de normas lingüísticas y 

gramaticales además de diccionarios para palabras comunes. Se crean diccionarios 

especializados para centrarse en determinados sectores o disciplinas. Los sistemas basados 

en reglas suelen generar traducciones coherentes con terminología precisa cuando se 

entrenan con diccionarios especializados. 

 Los sistemas estadísticos no tienen ningún conocimiento de normas lingüísticas, sino que 

"aprenden" a traducir mediante el análisis de grandes cantidades de datos para cada par de 

idiomas. Se pueden entrenar para disciplinas o sectores concretos usando datos adicionales 

relevantes para el sector en cuestión. Por lo general, los sistemas estadísticos ofrecen 

traducciones más fluidas, pero menos coherentes. 

 

Oliver, et al (2008, pp. 19-20.) mencionan algunas ventajas de la traducción automática: 

 Permiten traducir grandes volúmenes de texto en un tiempo inferior. 



25 
 

 Abarata costos, siempre y cuando se trate de documentos en un lenguaje controlado. 

  Única opción si se quiere superar las barreras lingüísticas en la comunicación 

online. 

 Si deseamos hacer consultas espontaneas a fuentes en otras lenguas disponibles. 

 

La traducción asistida “son aplicaciones informáticas para facilitar el trabajo del traductor 

humano, por medio de memorias de traducción, para evitar traducir segmentos iguales o similares 

y usando bases de datos terminológicos para evitar repetir consultas a diccionarios u otras fuentes” 

(Oliver, Moré y Climent, 2008, p. 47).  

 

Como traductores, crear memorias de traducción contribuirá de manera positiva en nuestra 

traducción Oliver, Moré y Climent (2008) las definen como un depósito donde se almacena 

contenido original y traducido de una manera organizada que permiten su recuperación.  

 

Hay que tener en cuenta que aunque nuestra memoria no contenga segmentos parecidos al 

que estamos traduciendo, la mayoría de herramientas de traducción permite la búsqueda de 

fragmentos de texto (unidades terminológicas) dentro de la memoria de traducción, de manera que 

nos muestre todos los segmentos originales de la memoria de traducción que contienen este 

fragmento y sus correspondientes traducciones (Oliver, 2016). 

 

Por lo tanto, las memorias de traducción facilitan el trabajo de traducción “es recomendable 

crear una memoria de traducción para cada dominio o área temática” (Menéndez y Barzanallana, 

2017, p. 55).  

 

A continuación, se enlistan opciones de programas informáticos que usan memorias de 

traducción, Hipertextual (2012): 

 Atril Déjà vu: www.atril.com  

 Fluency Now: https://www.westernstandard.com/Fluency/freelancers.aspx 

 Multi Corpora: http://multicorpora.ca/ 

 SDL Trados, http://www.translationzone.com/ 

http://www.atril.com/
https://www.westernstandard.com/Fluency/freelancers.aspx
http://multicorpora.ca/
http://www.translationzone.com/
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 Star Transit: www.star-transit.com 

 WordFast: http://www.wordfast.com/downloadpage1 

 

Por otra parte, se enlistan opciones que pueden ser utilizados para la traducción de páginas de 

internet: 

 Google Translator Toolkit: https://translate.google.com/toolkit/ 

 Traducción web-based: https://www.translia.com/es 

 

Existen muchas herramientas en el mercado para los traductores y no es sencillo elegir una; 

por lo que la combinación de herramientas hace que su trabajo sea más completo. Los traductores 

no son turistas de la informática, sin embargo, hay traductores que se empeñan a usar al mínimo y 

compensar este déficit con grandes dotes lingüísticos y traductológicos (Samson, 2013). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.star-transit.com/
http://www.wordfast.com/downloadpage1
https://translate.google.com/toolkit/
https://www.translia.com/es
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Capítulo III. Metodología 

 

En este capítulo se muestra la descripción del procedimiento que se llevó a cabo para la 

traducción de la página web. Existen diversos programas informáticos de asistencia a la 

traducción, sin embargo, tener en cuenta la comprensión del proceso de la traducción asistida es 

base fundamental para tomar una decisión buena y apropiada al realizar un proyecto, con la 

finalidad de cumplir con los tiempos de entrega y los términos de calidad. 

 

La terminología presentada en la página web está relacionada con el ámbito de seguridad. 

Para ello se utilizó una metodología de investigación documental, como el análisis de textos 

paralelos especializados con la finalidad de recopilar la terminología, además se realizó la 

traducción de la página web especificada de este proyecto.  

 

Por otra parte, se tomó en cuenta el proceso de localización de una página web, etapa donde 

se delimitó el público al que se dirige; y se consideraron modificaciones  

para que concordaran con la cultura y la semántica que maneja. En los anexos se muestran 

capturas de pantalla en su versión original de la página web (Ver anexo 1). 

En relación con el texto, se utilizó la traducción inversa y la adaptación en aquellos textos que no 

tenían complejidad y se buscó una equivalencia para aquellos conceptos que lo requerían. 
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3.1 Software utilizado 

 

Se utilizó la herramienta de traducción informática Wordfast, en su versión demo, que se 

consigue gratuitamente en la página-web del proveedor. También existen más versiones de este 

software como (Wordfast, 2019): 

 Wordfast Anywhere (WFA) es una herramienta gratuita de memoria de traducción en 

línea, con la ventaja que permite al traductor trabajar en proyectos desde cualquier lugar 

siempre y cuando tenga un navegador web. La política de privacidad es que todos los 

documentos subidos son confidenciales y no se comparten. Los usuarios únicamente 

pueden hacer uso de este en el modo lectura. 

 

 Wordfast Classic (WFC) es una herramienta de memoria de traducción basada en MS 

Word diseñada principalmente para traductores individuales que trabajan solo en 

documentos de MS Word. Un documento traducido en Wordfast Classic se convierte 

temporalmente en un documento bilingüe (contiene el texto original y la traducción en 

segmentos delimitados), adoptando un formato final mejorado. Este proceso de trabajo es 

similar a los antiguos Trados 5, WordFisher y Logoport. 

 

 Wordfast Pro 3 (WFP3) es una memoria de traducción independiente de la plataforma, 

diseñada para traductores individuales, LSP y corporaciones. Se ejecuta en múltiples 

plataformas (Windows, Mac y Linux) y permite el procesamiento por lotes de archivos a 

alta velocidad, además de otras tareas complejas de administración de 

proyectos. Además, puede manejar prácticamente cualquier formato de archivo, incluidos 

los archivos de MS Office, html, xml, InDesign y FrameMaker. 

 

 Wordfast Pro 5 (WFP5) es la única versión que ofrece un editor WYSIWYG y permite el 

procesamiento por lotes de archivos a alta velocidad, además de la creación de paquetes 

de proyectos para una gestión de traducción perfecta. WFP5 puede manejar 

prácticamente cualquier formato de archivo, incluidos los archivos de MS Office, html, 

xml, InDesign y FrameMaker. 
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 Wordfast Server (WFS) es una solución empresarial que permite a los Proveedores de 

Servicios Lingüísticos y almacenar sus Memorias de Traducción en un servidor 

centralizado y compartirlos con traductores ubicados en cualquier parte del mundo en 

tiempo real.  

 

Todas las versiones anteriores manejan un demo de 30 días, pero si se está muy satisfecho con 

alguno de los productos, se puede adquirir la licencia directamente de la página oficial de 

Wordfast: https://www.wordfast.com/products, los precios van desde los 400 hasta los 500 euros.  

 

Se decidió usar la versión Wordfast demo ya que su uso es ilimitado y por la flexibilidad y 

compatibilidad que tienen las memorias de traducción con otros programas informáticos que en 

algún futuro podrían ser de gran ayuda. Así como también por el reconocimiento de terminología 

completa que resalta los términos conocidos en el segmento en tiempo real y si en dado caso exista 

un segmento repetido, el software lo reconoce y automáticamente hace la traducción usando la 

memoria activa. Por lo que respecta al control de calidad, en Wordfast esta se realiza 

automáticamente en cada segmento: revisa las etiquetas y la corrección ortográfica durante el 

proceso de traducción y no hay que esperar al final.  

 

Otro de los factores que influyeron para el uso de este programa es que su formato no cambia, 

así sea una versión actualizada, mantienen su compatibilidad con versiones anteriores y no se 

necesitan otras aplicaciones para poder ejecutarla. Se basa en lenguaje de programación Java, de 

este modo se convierte en una de las pocas herramientas de software para traducción que funcionan 

sin más medios auxiliares en distintos sistemas.  

 

3.2 Pasos para realizar la traducción asistida por computadora 

 

Los pasos que se siguieron para traducir la página web fueron: seleccionar la página, descargarla, 

buscar la información del apartado ̈ Prevenir¨, abrirlo e importarlo, guardar la memoria, identificar 

los segmentos. 

https://www.wordfast.com/products
https://es.wikipedia.org/wiki/Lenguaje_de_programaci%C3%B3n_Java
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Posteriormente, se traduce un segmento, el traductor lo acepta, lo rechaza o lo modifica, el sistema 

almacena los cambios y segmentos traducidos. En caso de ser repetidos, el sistema lo inserta de 

manera automática. Finalmente, el traductor revisa personalmente el producto.  

 

En seguida, se explican más a detalle los pasos mencionados del procedimiento: 

 

1. Se seleccionó la página: en este proceso se navegó en los buscadores Chrome y Mozilla 

para comparar y verificar que en ambos navegadores se mostrara la información correcta y 

completa para poder continuar con el siguiente paso. 

 

2. Se descargó e identificaron los apartados de ¨Prevenir¨: en esta etapa del proceso se tuvo 

que verificar que la página se haya descargado correctamente, incluyendo las hiperligas, como se 

muestra en la ilustración 1; de lo contrario, debemos volver a descargarla. 

 

 

 

 

Ilustración 1 
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3. Al tener las páginas descargadas, se pudo importar al programa de traducción, creando 

o usando las memorias de trabajo.  

 

4. Se ingresaron las memorias de traducción como se muestra en la ilustración 2, o en caso 

contrario se creó una y se almacenó en la carpeta deseada. Esta carpeta se guardó en el mismo 

lugar dónde se efectuó la descargada la página para no generar confusiones, es importante guardar 

los nuevos términos en la memoria de trabajo. 

 

 

 

5. Se identificaron los segmentos para su traducción. El programa realizó la segmentación 

automáticamente cuando encontraba un punto o una etiqueta. Ver la ilustración 3 dónde la 

segmentación es a partir de las etiquetas mientras que la ilustración 4, se segmenta hasta donde 

termina una idea (punto). 

Ilustración 2. Memorias de traducción 
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Ilustración 3. Segmentación 

Ilustración 4. Segmentación 
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6. Se inició la traducción, y de haber segmentos repetidos, se tradujeron automáticamente; 

los reescribe como se muestra en la ilustración 5. El color verde significa que los segmentos fueron 

traducidos automáticamente apoyados por la memoria de traducción basada en archivo que fue 

previamente activada. Al término de la ¨autopropagación¨, se revisó cada segmento para verificar 

que esté correctamente traducido. Una vez finalizado, se seleccionó la opción “Clean Up” para 

dejar listo el documento final. 

 

 

 

 

 

 

 

Ilustración 5. 
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Finalmente, cada apartado traducido se encuentra en una carpeta que consta de su 

respectiva memoria de trabajo y sus hipervínculos para mantener el formato original como lo 

muestra la ilustración 6, esto con la finalidad de no traslapar la información de los otros apartados 

de la página web. Caso contrario, obtendremos algo similar a la ilustración 7.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ilustración 6.  

Ilustración 7. 
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Capítulo IV. Resultados del proyecto 

 

4.1 Resultados del proyecto  

Los resultados del Proyecto culminaron con la obtención de la traducción de la Sección Prevención 

de la página web de la Secretaría de Seguridad y Protección Ciudadana, esto con la finalidad de 

elaborar un proyecto a futuro, y brindar la información a todas aquellas personas de habla inglesa; 

recordemos que las personas se sienten más cómoda leyendo en su lengua materna.  

  

 En seguida, se muestran capturas de pantalla de la página web traducida:  

 

 

 

 

Ilustración 8. Cómo evitar el robo en la escuela 
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Ilustración 9. Cómo evitar el robo en el auto 

Ilustración 10. Cómo evitar el robo en la calle 
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Ilustración 11. Cómo evitar el robo en el comercio 

Ilustración 12. Cómo evitar el robo en la colonia 
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Ilustración 13. Cómo evitar el robo en el trabajo 

Ilustración 14. Cómo evitar el robo en el cajero automático 
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Ilustración 15. Cómo evitar la extorsión telefónica 

Ilustración 16. Cómo evitar el robo en el transporte público 
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Ilustración 17. Cómo evitar el robo en el banco 

Ilustración 18. Cómo evitar el robo en la casa 
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Capítulo V. Conclusiones y recomendaciones 

 

5.1. Conclusiones 

Así entonces, la percepción del inglés en México está evolucionando, se visualiza como un 

conocimiento necesario para poder relacionarse y comprometerse con una comunidad 

internacional más amplia.  

 

Debido al incremento de personas angloparlantes que viven en el Estado de Chiapas, es 

necesario dar a conocer en el idioma inglés el esfuerzo realizado por el Estado de Chiapas (página 

web), con el propósito de formar a la ciudadanía en la cultura de la autoprotección. 

 

Con gran agrado puedo expresar que cuando terminé este proyecto me sentí satisfecha no 

sólo en el aspecto profesional, sino también en el aspecto social, académico y personal.   

Me percaté que la traducción siempre ha jugado un rol importante en la vida diaria y que gracias 

a ella hemos podido avanzar en una sociedad globalizada.  El apoyo de la tecnología al usar 

programas especializados sirvió considerablemente para culminar con éxito este proyecto.  

 

Como todo proyecto enfrenté retos y dificultades, y un momento clave fue el proceso de la 

traducción de la página web, ya que al terminar la primera parte de la traducción y cerrar todos los 

campos para ver el resultado final, me di cuenta que el resultado no fue como lo esperaba, ya que 

al guardar la traducción en una carpeta diferente hizo que los hipervínculos no se cargaran en lo 

ya traducido; dando como resultado una página incompleta. Fue un momento de frustración, pues 

creí haber seguido todos los pasos y no entendía el motivo del fallo; sin embargo, la asesoría del 

director sirvió para superar esa dificultad, logrando el resultado como una parte de la superación. 

 

Por otra parte, otro de los grandes retos fue aprenderme los atajos del teclado; sobre todo 

porque al cambiar de programa, estos también cambian. Esto con la finalidad de ahorrar tiempo, y 

trabajar con más comodidad que a su vez, mejoraron mi productividad.  
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 5.2 Recomendaciones  

 

La experiencia en este trabajo, pone en manifiesto que el uso del software Wordfast es un 

complemento útil para este tipo de trabajos traductológicos y que sin duda se recomienda para 

traducciones de páginas electrónicas, blogs, revistas electrónicas, por mencionar algunas. 

Recordando que el mundo de la tecnología siempre está en constante actualización, no se 

descartaría el hecho que con el paso del tiempo aparezcan nuevos softwares que, al igual, serían 

de gran utilidad. Es por esto que el profesional de la traducción debe de mantenerse abierto a todas 

las innovaciones tecnológicas que se presenten.  

 

 Desde luego es importante resaltar la importancia del conocimiento teórico y metodológico 

del proceso de la traducción; auxiliado con las herramientas electrónicas se pueda obtener un 

producto optimizando el tiempo y de calidad. 
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Anexos 

 

Anexo 1 Cómo evitar el robo en casa 
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Anexo 2 Cómo la extorsión telefónica 
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Anexo 3 Cómo evitar el robo en la colonia 
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 Anexo 4 Cómo evitar el robo en el automóvil 
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Anexo 5 Cómo evitar el robo en el automóvil  
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Anexo 6 Cómo evitar el robo en el cajero automático  
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Anexo 7 Cómo evitar el robo en el banco  
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Anexo 8 Cómo evitar el robo en la calle 
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Anexo 9 Cómo evitar el robo en el trabajo 
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Anexo 10 Cómo evitar el robo en el transporte público 

 

 

 

 

 

 


